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SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

 
Weekdays: Tuesday to Saturday 

9:00 AM - English 
Saturday: 6:00 PM - Polish 
Sunday: 

  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
11:30 AM - Polish (Msza św. dla dzieci) 
  1:00 PM - Polish 

Holyday Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

 
First Friday - Pierwszy Piạtek Miesiạca: 
Confessions- Spowiedź: 6:00 PM 
Mass - Msza Św.: 7:00 PM – Polish 

Confessions – Spowiedź: 
15 minutes before each mass 
15 minut przed Mszạ
 
Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.: 
First Sunday of every month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesia ̨ca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 
By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesie ̨cy przed ślubem. 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 

jpwozny61@aol.com 
www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister - Nadzwyczajny Szafarz 
MariuszTutka 

Music Director - Organistka: 
Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720 
Chór parafialny: Środa - 8:00 P.M. 

Polish School - Polska Szkoła: 
Saturday - 9:00 A.M. - 1:00 P.M. 
Principal - Dyrektor - 
Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl 

Office Hours - Kancelaria Parafialna: 
Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Thursday: 1:00 PM - 6:00 PM
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 
Secretary - Sekretarka: Monika Tutka
 
Bible Classes - Spotkania biblijne: 
First Friday - Pierwszy Piạtek Miesiạca 
8:00 P.M.

Zespół dzieciȩcy „Lajkonik” 
Wednesday - 5:00 P.M. - 6:00 P.M.
 
Chór dla dzieci: Wednesday - 5:00 P.M. 

Drużyna zuchowa KROKUSY: 
Saturday 1:00 P.M. 



JULY 1, 2018 
THIRTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

XIII NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO 
 

SATURDAY / SOBOTA 
6:00 P.M. Ś.P. Władysława i Tadeusz oraz 
                 rodziny Falkowskich.

SUNDAY/ NIEDZIELA 
8:30 A.M. 

1.  Śp. Ks. Ekspedyt Błaszczyk.
2.  Śp. Jadwiga Henryk Edward Golatowski.
3.  Śp. Zofia, Bronisława i Wiktor Sknadaj.
4.  Śp. Stanisław Mruczyński.
5.  Śp. Artur Kasprzak.
6.  Śp. Loretta Wysocki.
7.  Śp. Jan Anna Jozef Franciszek Psztyk.
8.  Śp. Andrzej Zurawski.
9.  Śp. Janina Sobolewska.
10.  Śp. Walter Stojanowski.
11.  Śp. Jan Tworek.
12.  Śp. Jerzy Kuczka od siostry Jolanty.
13.  Śp. Helena Józef Pluszczewicz.
14.  Śp. Cecylia Skrocka oraz z rodziny  

 Skrockich, Brzęków od córki z rodziną.
15.  Śp. John Riccardi.
16.  Śp. Jan Wilk.
17.  Śp. Antonina, Jan, Józef Zelelz.
18.  O zdrowie i Boże błogosławieństwo na   

 misjach dla Mateusza.
19.  O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla  

 Jadwigi Klimek.
20. O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla 

Zygmunta z okazji urodzin.
10:00 A.M. L.M. Sophie Zagajeski (Anniversary)
                   from Family.
11:30 A.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                   dla dzieci przyjmujących sakrament 
                   chrztu świętego,dla ich rodziców i 
                   chrzestnych.

TUESDAY/WTOREK 
9:00 A.M. L.M. Ann & Frank Wojtowicz.

WEDNESDAY / ŚRODA 
9:00 A.M. Living & Deceased members of the 

                 Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & 
                 Levato Families. 
 

THURSDAY / CZWARTEK 
9:00 A.M. 
 

FRIDAY / PIĄTEK 
9:00 A.M. The Poor Souls in Purgatory.
7:00 P.M. Śp. Andrzej Kuczmarz od Marioli z 
                rodziną.
 

SATURDAY / SOBOTA 
9:00 A.M. Everyone interred in a Staten Island 
                  Roman Catholic Cementery

JULY 8, 2018 
FOURTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

XIV NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO 
 

SATURDAY / SOBOTA 
6:00 P.M. Ś.P. Kazimierz Bednarczyk (22 
                 rocznica śmierci) od córki z rodziną.

SUNDAY/ NIEDZIELA 
  8:30 A.M. Ś.P. Adela i Adam Wilk od syna z 
                   rodziną.
10:00 A.M. L.M.Wacława, Zdzisław, 
                   Włodzimierz Kowalczyk. 
11:30 A.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                   dla Konrada i Anny Jankowskich w 
                   15 rocznicę ślubu.

PARISH NEWS 
THIRTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

JULY 1, 2018 

You changed my mourning into dancing;
O LORD, my God, forever will I 

give you thanks.
- Psalm 30:13

TODAY’S READINGS 
First Reading - God did not make death, nor
does God rejoice in the destruction of the
living (Wisdom 1:13-15; 2:23-24).
Psalm - I will praise you, Lord, for you have
rescued me (Psalm 30).
Second Reading - Your abundance should
supply the needs of the others (2 Corinthians
8:7, 9, 13-15).
Gospel - Your faith has saved you (Mark 5:21-
43) 



LIVING GOD’S WORD 
Today we might pray for those who are in 

need of the healing touch of Jesus, and for those 
who care for them and suffer with them.

O LORD, BE MY HELP
Today we encounter readings that draw us

into the mystery of suffering and death. In the
past few years we have witnessed the devastation
of life and property through earthquakes and
hurricanes. So many lifted their lament to God,
simply asking, "Why?" This is an honest
expression of anger toward a God who we
believe is the giver of life. When we lose a loved
one, we can wonder why the presence of Christ
is not enough to make that person rise, even from
death, as did the little girl in today's Gospel
passage. Again we raise our voices and ask,
"Why?" At moments such as these, let us make
the prayer of the psalmist our own: "Hear, O
LORD, and have pity on me; O LORD, be my
helper." Let us pray that our mourning will one
day be turned into dancing.

REFLECTING ON GOD’S WORD 

These two stories are quite touching,
perhaps because they involve so much touching
—forbidden touching, as a matter of fact. The
father starts it off by falling at Jesus’ feet and
begging Jesus to help his dying daughter: “Come
lay your hands on her that she may get well and
live” (Mark 5:23). Only touching her will do.
Then as Jesus is passing through the crowd, a
woman suddenly appears on the scene, reaching
out to Jesus and saying to herself: “If I but touch
his clothes, I shall be cured” (5:28). Jesus knows
immediately that he’s been touched: “Who has
touched my clothes?” he asks (5:30). And the
disciples wryly observe that the crowd is . . .
well, crowding him . . . so how can you ask
“Who touched me?” 

It is important to remember that because
the woman was bleeding, a condition that made
her “unclean” according to the law of Moses, her
touch would have made Jesus unclean. However,
her touching Jesus has the opposite effect: the
bleeding stops and she is made clean once again. 
When word comes that the little girl is dead,
Jesus calls on the father to set aside fear and put
on faith. Arriving at the house, Jesus goes in and
takes the child by the hand and says, “Little girl,
I say to you, arise!” (Mark 5:41). Sixteen times
in Mark’s Gospel Jesus touches or takes someone
by the hand. She does arise and he tells them to
bring her some food. Again, touching her would
have made Jesus unclean, but instead his touch
cleanses her of death’s hold.

Two desperate people—a dying girl and a
bleeding woman. Jesus touches them and they
both touch him—the woman through her own
faith, the little girl through the faith of her father.
It seems that healing depends on a flow between
healer and the one being healed. The great news
is that God allows a proxy.

TREASURES FROM OUR TRADITION 
As Independence Day draws near, we

think of the men and women of the military who
serve with courage and competence, some far
from home. How does the Church accompany
them? In 1939, Pope Pius XII created an
independent jurisdiction of the Catholic Church
called the "Military Vicariate." In 1985 Pope
John Paul II created the "Archdiocese for



Military Services, USA." Spanning the globe and
serving nearly one and a half million Roman
Catholics, more than one thousand priests
minister in hospitals, on military bases of all the
armed forces, on ships at sea, and on the
battlefield. The AMS does not ordain priests, but
accepts priests on loan from religious orders and
dioceses.

In 1824 a Jesuit priest named Adam
Marshall enlisted in the Navy and died at sea in
1825. He was assigned as a "schoolmaster," but
he sought out and ministered to Catholic sailors.
Twenty years later, President Polk was worried
that the war with Mexico was seen as anti-
Catholic, so he recruited two Jesuit priests to
serve in the army as chaplains. At the time of the
Civil War, only about ten percent of Americans
were Catholic. Military policies forced Catholic
soldiers to attend Protestant services. The Church
protested this rule, and many priests volunteered
to become chaplains. Their witness and the
courage of the "Nuns of the Battlefield" (several
orders of sisters who assisted Civil War victims)
helped temper prejudice against Catholics and
pave the way for the life and ministry of this
vigorous and unique archdiocese.

Loving and ever-present God, we believe
that your grace is sufficient for all things.
Comfort us anew by your presence. Allow that in
our weakness we may be made strong, in our
grief, consoled, and in our ignorance, wise.
Protect and guide us that we may know the way
to take and that at each crossroad of life we may
see the right path to choose. Safeguard us by
your power, uphold us your kindness, and warm
us by your love. By your divine grace help us to
do what is right, to act courageously, to love our
neighbors, to forgive our enemies. By your grace,

bless us through Jesus Christ our Lord. Amen 
For the sick: Gloria Padula, Helen

Pulaski , Barbara Bie lawski , Robert
Kozłowski, Katarzyna Wysoczański, Cecylia
Bednarczyk, Richard Malicki, Joseph
Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Jadwiga
Klimek. 

FOURTH OF JULY BECOMES A
NATIONAL HOLIDAY

The tradition of patriotic celebration
became even more widespread after the War of
1812, in which the United States again faced
Great Britain. In 1870, the U.S. Congress made
July 4th a federal holiday; in 1941, the provision
was expanded to grant a paid holiday to all
federal employees.

Over the years, the political importance of
the holiday would decline, but Independence Day
remained an important national holiday and a
symbol of patriotism.

Falling in mid-summer, the Fourth of July
has since the late 19th century become a major
focus of leisure activities and a common
occasion for family get-togethers, often
involving fireworks and outdoor barbecues. The
most common symbol of the holiday is the
American flag, and a common musical
accompaniment is “The Star-Spangled Banner,”
the national anthem of the United States.

WIADOMOŚCI PARAFIALNE 
XIII NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO 

 1 LIPCA 2018
 

Cytat dnia: 
Nasz Zbawiciel Jezus Chrystus śmierć zwyciężył

a na życie rzucił światło przez Ewangelię.
(2 Tm 1,10b)



Czytania: 
Pierwsze czytanie: Mdr 1, 13-15;2,23-24 
Psalm: Ps 30 (29), 2 i 4. 5-6. 11-12a i 13b 
Drugie czytanie: 2 Kor 8, 7.9.13-15
Ewangelia: Mk 5, 21-43

Tak często dajemy się oszukać szatanowi;
u l e g a m y p o k u s i e , b y o b a r c z ać B o g a
odpowiedzialnością za śmierć, cierpienia i
wszystkie nasze nieszczęścia. Księga Mądrości
broni niewinności Boga jasną deklaracją: Bóg
nie uczynił śmierci. Nie cieszy się ze zguby
żyjących. Gdy przełożony synagogi, Jair, pełen
nadziei szedł z Jezusem do umierającej córki,
niektórzy mówili: Twoja córka umarła, nie trudź
Nauczyciela. A Jezus go zapewnił: "Nie bój się,
wierz tylko". Także my musimy wciąż na nowo
wybierać pomiędzy złą, a dobrą nowiną,
pomiędzy płaczkami śmierci a Ewangelią Życia.

Potęga wiary.
Dwanaście lat cierpienia. Szereg spotkań

z różnymi lekarzami i całe mienie wydane na
lekarstwa. Wszystkie zabiegi okazały się
bezowocne. Lekarze nie pomogli. Pacjentka
czuła się coraz gorzej. Jakże łatwo w tej
nieszczęśliwej kobiecie z Ewangelii może
rozpoznać siebie każdy, kto został dotknięty
nieuleczalną chorobą. Jak złudna jest nadzieja
pokładana w lekarzach, jak szybko z powodu
małej skuteczności ich zabiegów potęguje się
rozczarowanie. Jak często chory zaciąga nawet

długi, by zdrowie ratować, a o pokonaniu
słabości nie ma mowy. Lekarze mogą wiele, ale
nie są wszechmocni. Mimo wiedzy i dostępnych
środków ze śmiercią wygrać nie potrafią.

Doskonale to ukazuje również druga
postać z dzisiejszej Ewangelii. Jair, ojciec, który
prowadzi Jezusa do swej umierającej córki. I on
zrozumiał, że lekarze nie uratują dziecka. Została
mu zatem tylko jedna szansa, znaleźć człowieka,
który dysponuje mocą Boga i może wyrwać
c h o r e g o n a w e t z nieuleczalnej choroby.
Zawierzył Jezusowi.

Scena uzdrowienia kobiety rozgrywa się
w drodze Jezusa do domu chorej córki Jaira.
Oboje, cierpiąca na krwotok niewiasta i bezradny
wobec śmiertelnej choroby dziecka ojciec,
zawierzyli Mistrzowi z Nazaretu.

Wiara to skarb niesamowity. Najwyższe
dobro, w którym mieści się całe bogactwo życia
wiecznego i doczesnego. Rzadko jednak spotyka
się ludzi, którzy potrafią całkowicie zawierzyć
Bogu. Kobieta powiedziała sobie: „Żebym się
choć jego płaszcza dotknęła, a będę zdrowa”.
A gdy to stało się faktem, Jezus wyjaśnia, czemu
zawdzięcza swe uzdrowienie: „Córko, twoja
wiara c ię oca l i ła , idź w pokoju i bądź
uzdrowiona ze swej dolegliwości!”

Potęga wiary, podobnie jak potęga
miłości, jest jeszcze wciąż nieodkrytą szansą
człowieka. Nie cenimy wiary. Pokładamy ufność
w pieniądzach, majątku, wiedzy, ludziach na
stanowiskach, a nie doceniamy potęgi wiary.
Tymczasem jedno dotknięcie Boga aktem wiary
może ocalić człowieka znajdującego się
w sytuacji zupełnie beznadziejnej. Jest to
bowiem poddanie się promieniowaniu samego
Boga, źródła życia i świętości.

Jak doskonalić wiarę swoją i innych?
Przede wszystkim usilną modlitwą. To Bóg
swoją łaską czyni człowieka podatnym na swe
działanie. Potrzebna jest też świadomość
ograniczonego działania wszystkich doczesnych
ś rodków, które w sytuacjach krytycznych
zawodzą. Warto również z większą uwagą,
sercem odmawiać wyznanie wiary: „Wierzę
w B o g a O j c a w s z e c h m o g ą c e g o ” . A
w konkretnych okolicznościach sprawdzać, o ile
wierzę Bogu. My najczęściej wiemy, że Bóg
sprawi to, o co Go poprosimy. Tymczasem On



nie sprawia z powodu słabej naszej wiary. To ona
nie jest dobrym przewodnikiem Jego mocy
w nasze serca.

W cisnącym się do Jezusa tłumie ludzi
było na pewno wielu chorych. Dotykali Mistrza
z Nazaretu, ale nie zostali uzdrowieni, bo nie
czynili tego z wiarą. Jedna kobieta, anonimowa,
dotknęła i została uzdrowiona.

Wiara to skarb bezcenny. Trzeba ją
pielęgnować. Okazuje się, że w niej zawarte jest
błogosławieństwo doczesne i błogosławieństwo
wieczne. Trzeba zabiegać, by ona wzrastała
w sercach naszych i w sercach innych. Rodzice,
jeśli sami promieniują wiarą i potrafią przekazać
ten skarb dzieciom, mogą być spokojni o ich los
tu na ziemi i w wieczności. Największe wysiłki
pedagogiczne może zniszczyć choroba dziecka,
najpiękniejsze owoce wychowawcze może
przekreślić śmierć. To tylko wiara jest w stanie
twórczo wykorzystać nawet nieszczęście
spadające na człowieka. Dobry chrześcijanin
nieustannie doskonali swoją wiarę wiedząc, że
od jej potęgi zależy w jego życiu wszystko.

THE CARDINAL’S ANNUAL STEWARDSHIP
APPEAL 2018 

Our 2018 Cardinals Annual Stewardship Appeal
Results Goal: $14,000.00 

Paid: $10,805 
Participation: 76

Thank you for the continued sacrifice.
 

FINANCIAL REPORT 
RAPORT FINANSOWY 

Sunday – June 24, 2018 
I - $2,156
II - $1,103 
A.C. - $85    TOTAL: $1,800
Membership - $75

Bóg zapłać za każdą ofiarę. 
May God reward your generosity. 

RENOWACJA WITRAŻY 
RENOVATION STAINED GLASS 

W związku z prowadzoną renowacją
naszych witraży można wpłacać na ten cel
„cegiełki” w wysokości $100, $150 oraz $200.
Ciegiełki można wpłacać także ratami. Za
wszystkie ofiary składam serdeczne Bóg zapłać. 
Witraż Św. Józefa - TOTAL: $7,715

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E
1. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i na
wynos, a także catering na wszystkie imprezy i święta
oferuje LUK & BART - 2960 Richmond Terrace,
S t a t e n I s l a n d . Kontakt: 718-510-2932,
www.lbpierogi.com 
Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt - Jola
347-385-2979.
3. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika 347-
439-3832. 
FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym wieku.
Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569.
Usługi krawiecke. Kontakt: Wanda 929-255- 8158.

Usługi projektowania w zakresie: 
Usług inżynierskich. 
N o w e b u d y n k i , d o b u d o w y, p r z e b u d o w y.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of
Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.
Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie. 

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. Mówimy po

Polsku: 
KONTAKT

Karolina Sadelski 718-667-8500email:
ksadelski@permanentengineering.com



Serdecznie dziękuję wszystkim, którzy tak
ofiarnie zaangażowali się w organizację 10 Polskiego
Festiwalu na Staten Island, NY. 

Szczególne podziękowania kieruję do
woluntariuszy, którzy nie szczędząc swojego czasu,
wiele godzin spędzili na  grillowaniu, przy
zapiekankach, napojach chłodzących, loterii oraz
tworzeniu świetnej atmosfery. Gorąco dziękuje także
tym, którzy przygotowali wyśmienite smakołyki,
które spowodowały, że piknik był radosny i rodzinny.

W organizację tej imprezy włączyli się także
całym sercem nauczyciele, którzy przygotowali
wspaniałą strefę dla dzieci. Dziekuję opiekunom
zespołu LAJKONIK i dzieciom za wspaniały występ
na scenie. 

Trudno wymienić wszystkich, którzy sprawili
ze tegoroczny Festiwal był tak wspaniały. Dziekuję
Wam. Jesteście wielcy.

Pragnę z całego serca podziękować naszym
sponsorom:

Elite Island Resort CARIBBEAN
American Travel Abroad

Polish & Slavic Federal Credit Union
ASHNU International Corporation

TOYOTA of Staten Island
Northfield Bank

Laborers International Union 79
Mason Tender

ALLSTATE Thomas Kowalski
Pulaski Association of Business

Żywiec
Lowell Foods

A-Z Party Rental
RADIO RAMPA – sponsor medialny

Serdecznie dziękuje również wszystkim
osobom, które tak licznie uczestniczyły w zabawie i
chętnie skorzystały z oferty przygotowanej przez
piknikowe stoiska.

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

July 1 – July 8, 2018 

Joseph Piciocco - Living & deceased members 
of the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo and 
Levato Families. 
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of 
the Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2.  L.M. Josephine, Marianna & John 

Prazych.
3.  Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha 
Families.

3. For good health for sisters Angela & 
Catherina & brother Philip.

Helen T. Pulaski: 
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family. 
3. L.M. Diana Mrozinski. 
4. L.M. Margaret Etter. 
5. L.M. Dorcas Carr 
6. L.M. Cecelia Harzewski 

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. 2. Special Intention. 

Elissa McDonald - For Theresa DiResta positive 
response to cancer treatment. 
A.Bruschett - L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk 
J.J. Kasprzak: 

1. Ś.P. Artur Kasprzak.
2. 2. Ś.P. Loretta Wysocki. 

Anna Kozłowski : Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Joanna Jaskowski: 

1. Ś.P. Janina i Piotr Mateccy.
2. Special Intention. 

Jadwiga Korzyk: 
1. Ś.P. Danuta Marian Nykiel.
2. 2. O zdrowie dla mojego brata Artura

Nykiel.


